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Epic is one of the ancient and Revolutionary literary genres of Persian literature 

and valuable texts from it have remained in both prose and verse forms as written 

heritage. Some of these texts, despite numerous manuscripts and considerable 

antiquity, have received less attention. The "Zofunoon Nāmeh" is a notable prose 

epic that, due to the prominence of actions and the leadership of Zofunoon in its 

events, resembles a "Pahlavan Banou Nāmeh / Warlike women epic" where the 

goal of the warrior princess is to fend off the infidels, unite with her beloved, and 

free him from the bonds of her rival, the fairy city; This theme, apart from the 

"Banoogashasp Nāmeh," has perhaps rarely been assigned a comprehensive 

outline of an independent epic text. Since the background of the poetic form of 

"Zofunoon Nāmeh" dates back to the 8th century AH, the systematic introduction 

of the prose form of the "Zofunoon Nāmeh" and its manuscripts becomes even 

more necessary. Given the absolute lack of research in this area, the present 

fundamental study has been conducted using a descriptive-analytical method, and 

its findings have been presented inductively in two sections. In the first section, 

after studying the oldest known manuscript of the "Zofunoon Nāmeh" and 

providing a detailed summary of its events, a report on the textual aspects of the 

narrative is presented in seven parts: Reason for naming, narrator, time and place 

of composition, origin, structure, and language. Then, based on the obtained 

results, the codicology of three manuscripts of the "Zofunoon Nāmeh" from three 

storytelling schools of Iran, Transoxiana, and Pakistan are provided. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Persian prose epics form an independent literary movement in the history of Persian literature. This 

movement for its abundance, diversity of themes, large volume, rich content, and influence has 

considerable importance on the evolution of the epic literary genre. The religious subject is considered 

as one of the important themes in Persian prose epics, which have long had a large audience due to the 

official status of Islam and Shiism in Iran.Moḥammadibn Ali, known as Moḥammad ibn Al-

Hanafiyya, is considered as one of the most central figures in Persian religious epics, and there are 

numerous epics about him in verse and prose in Persian literature.Apart from the minor role of 

Moḥammad ibn Al-Hanafiyya in some of Hossaini's revenge stories, such as the Musayyab-Nāmeh, 

there are also other independent stories that provide a separate and exclusive account of Moḥammad 

ibn Al-Hanafiyya's exploits. In all known independent narratives in verse or prose composed in 

Persian with leading role of Moḥammad ibn Al-Hanafiyya, the storyteller, in a simple linear narrative 

pattern, defines Ibn Hanafiya's identity as a loving hero who comes to join his beloved and stands by 

her side in a series of battles, and his success in overcoming certain obstacles, remaining faithful to his 

beloved, and marrying her is seen as a proof to his heroic status and the ability to gainhonor in the 

epic.The works that have been written on this subject have a considerable variety and number in terms 

of language or their poetic and prose forms, and according to love& lover, the most important known 

texts are: The Story of Moḥammad ibn Al-Hanafiyya and Zofunoon, The Story of Moḥammad ibn Al-

Hanafiyya and Sha’ra, The Story of Moḥammad ibn Al-Hanafiyya and Shamima, The Story of 

Moḥammad ibn Al-Hanafiyya and Zayn al-Arab.Among the known independent narratives in which 

Moḥammad ibn Al-Hanafiyya is considered the main character, the Zofunoon-Nāmeh is currently 
considered the greatest and most famous epic in this field, due to the numerous Persian and non-

Persian manuscripts of verse and prose scattered throughout the Persian-speaking world, and the 

documented history of its prose and verse forms dates back to the eighth century AH. 

Despite its direct connection to Moḥammad ibn Al-Hanafiyya, the Zofunoon-Nāmeh, due to the 

prominence of Zofunoon's actions and his greater presence in its events, resembles the Pahlavān 
Bānoo-nāmeh, whose goal is for the warrior princess to repel the infidels, reunite with her lover, and 
save him from a female fairy rival, a topic to whichperhaps  rarely the main plot of an independent 

epic text has been devoted to. Except the love of Zofunoon and Moḥammad ibn Al-Hanafiyya in the 

battlefield and Zofunoon's victory over Ibn Al-Hanafiyya, another distinctive aspect of Zofunoon-

Nāmeh is that, unlike its poetic counterpart, the Bānoogoshasp-Nāmeh, the heroine Zofunoon goes 

through several  difficult stage called“Khāns” on land and sea journeys alone, and the expression of 
such a theme for the heroine is considered a significant innovation. Despite the collection of these 

advantages in the medium-sized volume of Zofunoon-Nāmeh, it should be added that the presence of 

Amr Umayya Al-Zamri and his Ayyār techniques and other Ayyārs have also at times excited epic 
events, and this feature, in contrast to the monotony and simplicity of the content and the 

repetitiveness of the themes, has given freshness to Zofunoon-Nāmeh.  

 

Literature Review and Methodology 

Despite the remarkable importance of the Zofunoon-Nāmeh due to its new subject and rich content, as 

well as the ancient history of the prose form in comparison to the verse form, only one article has 

introduced its verse form manuscript so far. The lacks of knowledge about Zofunoon-Nāmeh and 
researchers’ inattention to this epic are evident in the fact that even in this recent study, the name of 
the work is mentioned incorrectly.The present study attempts to provide a better basis for 
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understanding the literary and fictional aspects of Zofunoon-Nāmeh through a more detailed textual 

criticism and systematic codicology of the prose manuscripts of Zofunoon-Nāmeh.This research has 

been conducted in a descriptive-analytical method and its results were expressed in an inductive 

manner.For this purpose, after studying the manuscripts of the Zofunoon-Nāmeh and presenting a 

detailed summary of its events, first a report on the textual criticism of the narrative is presented in 

seven parts: naming, narrator, time and place of composition, origin, structure, and language. Then, 

with regard to the obtained results,  the codicology of the manuscripts of the Zofunoon-Nāmeh and its 

research fields have been emphasized. 

 

Discussion 

The Zofunoon-Nāmeh is one of the relatively ancient epics of Persian literature. Due to its content 

dedicated to the deeds of a warrior woman named Zofunoon, it is known as the prose counterpart of 

the Bānoogoshasp-Nāmeh and is considered important. On the other hand, the theme of Haft Khāns 
for Zofunoon and the presence of Moḥammad ibn Al-Hanafiyya, Imam Ali, and Amr Umayya Al-

Zamri in the course of events have given greater credibility to it.The origin of the Zofunoon-Nāmeh 

and the stories of Moḥammad ibn Al-Hanafiyya is much older than the date of writing their later prose 

manuscripts, as the date of composition of the Zofunoon-Nāmeh in the eighth century AH also 

definitely confirms this claim; also, despite the available evidence, it is not possible to draw a clear 

conclusion about the storyteller of the Zofunoon-Nāmeh, the independence of the authorship of this 

work or its belonging to a single dominant narrative, as well as its Iranian origin or its Arabic, Turkish, 

and Urdu sources.Like most Persian narratives, the Zofunoon-Nāmeh has a simple and engaging 

prose, free from linguistic or literary complexities and complications.  

 

Conclusion 

After examining the latest manuscripts of the Zofunoon-Nāmeh, it can be said that this narrative was a 

well-known and relatively popular epic in the Persian-speaking world.On the other hand, the 

Zofunoon-Nāmeh, based on the evidence of the manuscripts is considered a narrative that has 

undergone the least changes over time. This means that the content of the various Zofunoon-Nāmeh 

manuscripts has not been inconsistent due to the interference of scribes, religious extremism, or the 

favoritism of exaggerating sects. Therefore, in terms of the accuracy of the recording and the accuracy 

of the report, we can study the Zofunoon-Nāmeh manuscripts with more trust. 

Keywords: Prose Epic, Zofunoon-Nāmeh, textual criticism, codicology. 
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  ها: واژهکلید
نامه،  حماسۀ منثور، ذوفنون

 شناسی. شناسی، نسخه متن

ساز ادب فارسی است و متون ارزشمندی از آن در دو گونۀ منثور و منظوم  حماسه یکی از انواع ادبی کهن و دوران
ر ملاحظه کمت رغم نسخ خطیّ پرشمار و قدمتی قابل ها علی عنوان میراث مکتوب بر جای مانده که به برخی از آن به

داری بیشتر ذوفنون در  به جهت برجستگی کردارها و میداننامه حماسۀ منثوری است که  است. ذوفنون توجّه شده
دخت جنگاورش تلاش برای دفع کافران، وصال به عاشق و  ماند که هدف شاه میای را  بانونامه رویدادهای آن، پهلوان

شاید کمتر طرح کلیّ یک متن نامه،  جز بانوگشسپرهایی او از بند رقیب مادینۀ پری است؛ موضوعی که تاکنون 
 یرهشتم هج ۀنامه به سد منظوم ذوفنون ۀگون ازآنجاکه پیشینۀ .حماسی مستقل را به خود اختصاص داده باشد

نظر به فقر پژوهشی  .یابد و نسخ خطیّ آن ضرورتی دوچندان مینامه  ذوفنونگردد، معرّفی روشمند گونۀ منثور  یبازم
در دو است و برآیندهای آن به شیوۀ استقرایی  تحلیلی انجام شده-روش توصیفی حاضر بهبنیادی  در این باره، تحقیق
نامه و عرضۀ چکیدۀ  ذوفنوننویس شناختۀ  ترین دست کهن پس از مطالعۀ در بخش نخست، . است بخش عرضه شده

شناختی روایت در هفت پارۀ وجه تسمیه، راوی، زمان و محلّ تألیف،  مشروح رویدادهای آن، ابتدا گزارشی از وجوه متن
سه شناسی  نسخه در بحثگاه با توجّه به برآیندهای حاصله،  است، آن ه شدهئارا و زبانمنشأ پیدایش، ساختار

 .است قارّه ارائه شده پردازی ایران، ماوراءالنهّر و شبه از سه مکتب داستاننامه  ذوفنون نویس ستد

 .72-51(، 218) 71، فارسی ادبزبان و . های آن نویس نامه و معرّفی دست ذوفنون منثور شناسی حماسۀ متن(. 8414) .جعفرپور، میلاد: استناد
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‌مقدمه.‌1

، حجرم  مایره  درون کثررت، تنروّع   یلبه دل که آید فارسی جریان ادبی مستقلیّ در تاریخ ادبیّات ایران به شمار میهای منثور  حماسه

ای برخروردار اسرت. وجره دینری یکری از       ملاحظره  ی حماسره از اهمّیّرت قابرل   در تحوّل نوع ادب تأثیرگذاریو  یغن یبالا، محتوا

شود که از دیرباز به دلیل رسمیتّ دیرن اسرلام و مرذهب تشریعّ در      حسوب میهای منثور فارسی م های مهمّ در حماسه مایه درون

، علی بن ابیطالب، ابومسلم خراسرانی و مخترار برن ابوعبیرد     بحمزۀ بن عبدالمطلّاست. پس از  ایران مخاطبان بسیاری هم داشته

هرای   آیرد و حماسره   ارسی به شمار میهای دینی ف ترین شخصیتّ در حماسه ثقفی، محمّد بن علی مشتهر به محمّد حنفیّه محوری

هرای   نامه نظر از نقش فرعی محمّد حنفیّه در برخی انتقام متعدّدی نیز دربارۀ او به نظم و نثر در ادب فارسی موجود است. امّا صرف

هرای محمّرد    شوند که گزارشری مجرزّا و منحصرر از دلاوری    های مستقل دیگری نیز مشاهده می ، داستاننامه مسیبّحسینی مثل 

صورت منظوم یا منثور با محوریتّ نقش محمّد حنفیّه بره زبران    شدۀ مستقلیّ که به در تمامی روایات شناختهاست.  حنفیّه ارائه داده

کنرد   عنوان پهلوانی عاشق تعریف مری  حنفیّه را به ایی خطیّ و ساده، هویتّ ابنپرداز در یک الگوی رو اند، داستان فارسی تألیف شده

شود و توفیق او در رفرع برخری موانرع، وفرای بره       ای از نبردها حاضر می که برای وصال به معشوق و در کنار او در جریان سلسله

هرای   شود. لذا مخاطب در ایرن قبیرل گرزارش    ی میمنزلۀ اثبات شأن پهلوانی و کسب نام در حماسه تلقّ معشوق و ازدواج با او، به

گونره   است تا محمّد حنفیّه در فضای حماسه حضور پیدا کند. در ایرن  ای شده یابد که عشق دستاویز و بهانه وضوح درمی داستانی به

نرب وقرایع طررح    اگر هم آغازگر بوده باشد سپس در ج ،خواهی خویشان موضوع اصلی نیست روایات، دفاع از دین و قبیله و خون

اند ازنظر زبرانی   جنبان اغلب رویدادهاست. آثاری که در رابطه با این مضمون تألیف شده کم عشق سلسله شود؛ حال آنکه دست می

شردۀ آن   تررین مترون شرناخته    مهرم  ،حسرب طررفین عشرق    ای دارند و به ملاحظه یا ماهیتّ منظوم و منثورشان تنوّع و تعدّد قابل

داستان محمّد حنفیّه و شعری، داستان محمّد حنفیّه و شمیمه، داستان محمّد حنفیّه و ن محمّد حنفیّه و ذوفنون، ند از: داستاا عبارت

 است. منثور را بررسی کرده نامۀ ذوفنونشناسی  شناسی و نسخه گفتار حاضر برای نخستین بار با رویکرد متن العرب. زین

‌لهئ.‌بیان‌مس2

شود،  ها محمّد حنفیّه شخصیتّ محوری و اصلی قلمداد می شدۀ مستقلیّ که در آن های داستانی شناخته در میان روایت نامه ذوفنون

تررین و   عنوان برزر   به دلیل نسخ خطیّ منظوم و منثور فارسی و غیر فارسی پرشمار و پراکنده در جغرافیای زبان فارسی، فعلاً به

 رسد های منثور و منظوم آن به سدۀ هشتم هجری می شود که پیشینۀ مستند گونه رفته میمشهورترین حماسۀ این حوزه در نظر گ

رغم ارتباط مستقیمی که با محمّد حنفیّره دارد، بره جهرت برجسرتگی کردارهرا و       علی نامه ذوفنون. (21: 8254)ر. ک: شکوفگی، 

دخت جنگاورش ترلاش بررای دفرع کرافران،      که هدف شاه ای را ماند بانونامه داری بیشتر ذوفنون در رویدادهای آن، پهلوان میدان

وصال به عاشق و رهایی او از بند رقیب مادینۀ پری است؛ موضوعی که تا کنون شاید کمتر طرح کلیّ یک متن حماسی مسرتقل  

ل با معشروق  سرایی، این پهلوان عاشق است که در جهت رفع موانع وصا را به خود اختصاص داده باشد، زیرا در سنتّ رایج حماسه

اسرت. جرز    تر آنکه چنین مضمون بدیعی در رابطه با اعلام دینی عربری و نره ایرانری پیشااسرلامی مطررح شرده       کوشد و جالب می

آن اسرت کره    نامره  ذوفنونحنفیّه، از دیگر وجوه ممتاز  باختگی ذوفنون و محمّد حنفیّه در میدان جنگ و غلبگی ذوفنون بر ابن دل

تنهرایی پشرت    بانوی آن ذوفنون چندین خان را هم در سفرهای بریّ و بحری به ، پهلواننامه بانوگشسپبرخلاف قرینۀ منظومش، 

شود. با وجود تجمیع این امتیازات در حجم  ای تلقیّ می ملاحظه بانو، نوآوری قابل ای برای پهلوان مایه گذارد و بیان چنین بن سر می
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امیّۀ ضمری و شگردهای عیّاری او و دیگر عیاران نیز گراهی چاشرنی رویردادهای    باید افزود که حضور عمرو  نامه ذوفنونمتوسّط 

 است. ها، تازگی بخشیده مایه نواختی و سادگی محتوا و تکراری بودن بن است و این ویژگی هم روایت را برخلاف یک حماسی شده

‌.‌روش‌تحقیق3

اسرت و برآینردهای آن بره     ای انجرام شرده   شیوۀ کتابخانه تحلیلی است و به-این پژوهش از نوع بنیادی بوده و روش آن توصیفی

و عرضۀ چکیدۀ مشروح رویردادهای آن، ابتردا    نامه ذوفنوناست. بدین منظور، پس از مطالعۀ نسخ خطیّ  شیوۀ استقرایی بیان شده

ه ئر زبران ارا  و سراختار شناختی روایت در هفت پارۀ وجه تسمیه، راوی، زمان و محلّ تألیف، منشرأ پیردایش،    گزارشی از وجوه متن

هرای پژوهشری آن تأکیرد     و ظرفیّرت  نامه ذوفنونهای  نویس شناسی دست گاه با توجّه به برآیندهای حاصله، به نسخه است، آن شده

 است.   شده

‌.‌پیشینۀ‌پژوهش4

تررک و ایرانری و    هرای جهران   محمّرد حنفیّره در دیرن عامیانره، فولکلرور و افسرانه      »به احتمال، نخستین بار ژان کالمار در مقالۀ 

برخری  سرپس در چنرد سرطر    و  اسرت  هارائره کررد   نامره  ذوفنونای کوتاه از رویدادهای  ( در دو صفحه چکیده8511« )هندوایرانی

 (.28۲-281 :8511است )ر. ک: کالمار،  مشخّصات برجستۀ متنی آن را معرّفی نموده

( 8254) «: حماسۀ دینی عاشقانه در قررن هشرت هجرری   هنام زیغنونمعرّفی و بررسی »ای با عنوان  حامد شکوفگی در مقاله

  است. معرّفی نمودهصورت سطحی همراه با تسامحاتی  بهدر کتابخانۀ مجلس شورا آن را براساس نسخۀ خطیّ منظوم  نامه ذوفنون

( در دو 8251« )های منظوم حماسری شریعی   تحلیل ساختار و محتوای قصّه»اللّهی در رسالۀ دکتری خود با عنوان  رحیم فرج

هرای پریران در    است. نویسنده ذیرل قصّره   های محمّد حنفیّه را معرّفی نموده نامه های امام علی)ع( و سپس جنگ نامه بخش جنگ

داسرتان محمّرد حنفیّره و شراهزاده     »را تحرت عنروان    نامره  ذوفنرون ای از رویدادهای  ههای محمّد حنفیّه چکید نامه بحث از جنگ

(. همو در مقالۀ مستخرج از رسرالۀ یادشرده برا عنروان     8۲2-8۲2 :8251اللّهی،  است )ر. ک: فرج به دست داده« فنون پاکدامن ذی

 است. را از رهرو همان چکیده معرّفی نموده نامه ذوفنون( 8255« )های محمّد حنفیّه نامه پژوهشی در قدمت و اصالت جنگ»

)پاسخ به ابهام عنوانی چندگانره از یرک روایرت     ؟نامه مسیبّیا  نامۀ محمّد حنفیّه جنگ»میلاد جعفرپور در پژوهشی با عنوان 

روایرت   ،نامره  مسریبّ است که ابوطاهر طرسوسی جرز از   ( بدین نتیجه رسیده8412« )شناختی( ابوطاهر طرسوسی با رویکرد نسخه

هرای عمومراً    نرویس  خواهی تألیف نکرده که محمّد حنفیّه شخصیتّ محوری آن قلمداد شود و دست مستقلّ دیگری با زمینۀ خون

به ثبت  نامۀ محمّد حنفیّه جنگهای پس از عاشورا در فهارس نسخ خطیّ ذیل عنوان  منثوری که در پیوند با گزارش احوال نهضت

نویسان، ابهامی در  شوند که به دلیل سهو کارشناسان و فهرست قلمداد می نامه مسیبّو کوچکی از  رسیده، در واقع تحریرات بزر 

، گزارشری از  نامۀ محمّد حنفیّه جنگهای خطیّ موسوم به  است. جز این، سایر نسخه تشخیص عنوان صحیح روایت آن پدید آورده

 است. بانوان و دفع موانع وصال با ایشان به دست داده ان و پهلوانغزای محمّد حنفیّه با کافران و دلباختگی او به برخی شاهدخت

‌.‌ضرورت‌تحقیق5

از حیث موضوع بدیع و محتوای معتبر آن و نیز پیشینۀ کهن گونۀ منثور نسبت به منظوم، تا  نامه ذوفنونبا وجود اهمّیتّ چشمگیر 

توجّهی پژوهشگران بدین حماسه  و بی نامه ذوفنوناست. ناشناختگی  نویس منظوم اثر پرداخته کنون تنها یک مقاله به معرّفی دست
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اسرت. در   ضبط شده« نامه ذیغنون»مه در اثر بدخوانی به اشتباه شود که حتیّ در همین پژوهش اخیر نیز نام منظو جایی مشهود می

( که به معرّفی و تحلیل شصت افسانۀ منظوم و منثور پهلوانی ادب فارسی پرداختره، هری    8255) های پهلوانی ایران افسانهکتاب 

دانشرنامۀ فرهنرگ   « ذال»در مدخل  امهن ذوفنوناست. فقدان توجّه به معرّفی  های مرتبط با محمّد حنفیّه نشده ای به حماسه اشاره

شرناختی و   ترر مرتن   کوشد با بررسی دقیرق  شود. پژوهش حاضر می ( و دیگر کتب مرجع نیز آشکارا مشاهده می8251) مردم ایران

 فراهم آورد. نامه ذوفنونزمینۀ بهتری برای درک وجوه ادبی و داستانی  نامه ذوفنونهای منثور  نویس معرّفی روشمند دست

‌دف‌پژوهش.‌ه6

و  نامره  بانوگشسرپ عنوان قرینرۀ   ای است که فعلاً به فرد نسبتاً ناشناخته هدف اصلی جستار حاضر معرّفی روایت داستانی منحصربه

خان را برای ذوفنون، پهلوان زن  ای همچون هفت شود و گزارش ویژه مستقل ادب فارسی قلمداد می ۀ منثوربانونام نخستین پهلوان

 رود. میمنزلۀ تمهیدی در شناخت هرچه بهتر آن به شمار  شناسی آن به شناسی و نسخه است، لذا تشریح ابعاد متن روایت ارائه داده

‌.‌بحث‌و‌بررسی7

 شناسی . متن7-1

مشخّصۀ داستانی وجه تسرمیه، راوی، زمران و محرلّ ترألیف،      هفت، نامه ذوفنونای از رویدادهای  در این پاره، پس از ارائه چکیده

 است. ارزیابی شده نامه ذوفنونزبان در  و منشأ پیدایش، ساختار

 روایت خلاصۀ. 7-1-1

و  شرود  مری ارم کافر دچار  بانوی شاه روزی محمّد بن حنفیّه، فرزند امام علی)ع(، با تنی چند از همراهان در شکارگاه با دختر پهلوان

کند و سرپس جرز مبقبرل غرلام کره       را رها می اوحنفیّه  شود. ذوفنون به گمان فوت ابن در پی نبردی کوتاه با ذوفنون، بیهوش می

برد. وزیر ذوفنون را از پیامد نراگوار ایرن پیکرار     کشد و به نزد پدرش می حنفیّه را به بند می ر همراهان ابناست، دیگ پیشتر گریخته

بره   ،کند تا زمانی که بر همۀ مسرلمانان غلبره نکنرد    رنجاند و نزد پدر به آیین کفر سوگند یاد می دهد و ذوفنون وزیر را می بیم می

گردد، سرپس بره طعنرۀ مرادرش بررای تلافری        حنفیّه پس از رفع بیهوشی به مدینه بازمیارم باز نخواهد گشت. محمّد  درگاه شاه

حنفیّه  نبخورد تا مبلک شاه ارم را به اسلام مشرّف نکند، به مدینه بازنگردد. مادر ا رود و سوگند می شکست خود بر سر ذوفنون می

و سرانجام، محمّد حنفیّه ذوفنون را در آزمون کشتی بره زیرر    شود شتابد، امّا مغلوب می به جهت نگرانی پیشتر به نبرد ذوفنون می

شرود.   ارم رهسرپار مری   و برای ادای سوگندش بره سروی مبلرک شراه     سپارد میبازد، سپس ذوفنون را به مادر  کشیده و بدو دل می

شوند که سرودای عشرق    ه میبی حنفیّه و ذوفنون در راه مدینه هستند، در شکارگاه با شاهزادۀ جنگاور کافری مواج هنگامی که بی

است، این بار در باغی  بی حنفیّه و ذوفنون که در بند بی شود مغلوب میحنفیه در نبرد با شاهزادۀ جنگاور  بی ذوفنون در سر دارد. بی

کشرد   می کند در خوابی اسلام آورده و شاهزاده را با خوراندن زهر شود و پیری که شاهزاده را در باغ خدمت می گرفتار شاهزاده می

شاه پری تعلقّ داشت، مشغول استراحت است که  حنفیّه با همراهان در باغی که به چندل رهاند. از جانب دیگر، ابن و ذوفنون را می

شوند و در همان روز، قریبۀ پری، شاهدخت چندل که از مدّتی پریش بره محمّرد حنفیّره دل      توسّط چندل و لشکرش محاصره می

و از  بینرد  مری حنفیّره را در براغ    رود، این بار ابن صورت پنهانی به مدینه می اهی به شوق دیدن روی او بهاست و هر از چند گ باخته

انجامرد. پرس از    شاه می شاه به شکست پریان و مسلمان شدن چندل دهد. نبرد محمّد حنفیّه با چندل لشکرکشی پدرش اطّلاع می



 

 

 
 جعفرپور | های آن نویس نامه و معرّفی دست ذوفنون منثور شناسی حماسۀ متن

 
 

 

79 

است و میراث سلطنت تنها پسرر او، عمرران، توسّرط دو     تازگی درگذشته که به رسد حنفیّه مع همراهان به دیار پادشاهی می آن، ابن

حنفیّه در طول مسیر با دو خواهر که به راهزنی مشرغول هسرتند، مواجره     عمران در چاهی زندانی است. ابن، خواهرش غصب شده

نشاند. پس از آن، محمّد حنفیّه به شهر  ی میرهاند و دوباره بر تخت پادشاه و عمران را از چاه اسارت می کند غلبه میآنان بر شده 

شود. ذوفنون که  ارم درون چاه اسیر و هر دو پایش خُرد می و در رویارویی نخست با لشکر کفّار به تدبیر وزرای شاه رسد میارم  شاه

رد و بررای درمران بره شرهر     آو و محمّد حنفیّه را از چاه بیرون مری  رسد میحنفیّه گذاشته بود، به یاری وی  از پیش سر در پی ابن

شود، امّا قریبۀ پری برای درمان محمّد حنفیّره و وصرال برا او،     حنفیّه عاجز می شاه از درمان ابن برد. حکیمان عمران شاه می عمران

بره جانرب   برد. ذوفنون و مقبل ناامید از بازگشت محمّد حنفیّه برای چارۀ این فقدان  وی را از آنجا ربوده با خود به شهر پریان می

گردند. امام و اهل بیت پس از اطّلاع از غیبت محمّد حنفیّه در طلب راه چاره بر سر روضرۀ پیرامبر    مدینه و به نزد مولا علی بازمی

صرورت گمنرام و برا نرام محمّرد حنفیّره بره         شرود بره   آیند. به درخواست ایشان و به رهنمونی پیامبر، ذوفنون مرأمور مری   گرد می

ذوفنون  رود. ه در سرزمین پریان بپردازد و ذوفنون به همراه عمرو امیّۀ ضمری و زید بن علی به پریستان میحنفیّ وجوی ابن جست

رسد و پس از مدّتی پیکار با ایرن کرافر وی را بره خلعرت اسرلام مشررّف        حصار می میعادشاه آهنیدر راه سرزمین پریان، به مبلک 

رو  شراه روبره   رود. ذوفنرون پرس از مردّتی برا مرزاج      شاه می زحمت رقیب او مزاجکند، پس از آن به درخواست میعادشاه به دفع  می

شراه نیرز پرس از قبرول اسرلام، از ذوفنرون        کند. مرزاج  داری وی را اسیر و به خلعت اسلام مشرّف می شود و بعد چندی میدان می

رود و برا کمرک عمررو امیّرۀ      قمیز بادپا مری  قمیز بادپا را دفع کند. ذوفنون هم بر سرکند تا آزار رقیب همسایۀ وی  درخواست می

روزه  شود از سرزمین بادپایان دو مسیر هفت شود. پس از آن، ذوفنون متوجّه می دهد و قمیز مسلمان می ضمری وی را شکست می

رفرت ایرن    پری کند و بره   روزه را قبول می برد. ذوفنون به راهنمایی قمیزبادپا مسیر هفت ستان می روزه راه به سرزمین پری و چهل

شوند و پس از غلبه بر آنان، راه جزیررۀ   کند و سپس با فرزندان عادی عوج مواجه می انتخاب، نخست همراهان خود را مرخص می

رسرد و پرس از    شرود. ذوفنرون بره جزیررۀ پریران مری       ستان و احوال قریبۀ پری و محمّد حنفیّه را پرسیده، بدان سو روان می پری

رسرد و   حنفیّه مری  باختگی خود با محمّد حنفیّه و رقابت قریبۀ پری نزد شاه پریان، سرانجام به دیدار ابن وگو و شرح احوال دل گفت

کند. پس  شاه پری به پاداش صبر آنان در این عشق و جبران ستم قریبه، با استفاده از شیرۀ درختی پای محمّد حنفیّه را درمان می

گرردد و هویّرت خرود را بررای آنران       شاه و میعادشاه باز می لمرو عادیان، قمیز بادپا، مزاجاز آن، ذوفنون همراه با محمّد حنفیّه به ق

ارم لشرکر اسرلام را    شود، امّا شربیخون شراه   ارم رهسپار می کند. پس از آن، محمّد حنفیّه با همراهان به سوی مبلک شاه آشکار می

شود و به دعا حضرت را بره یراری    زخم برداشته، در غاری پنهان می حنفیّه شوند و ابن پراکنده ساخته، ذوفنون و همراهان اسیر می

ارم  رهاننرد و شراه   و امام علی )ع( به کمک لشکر اسلام رسیده، اسیران را می سازد میخواند و پروردگار حاجت او را برآورده  فرامی

کند، امّا  آرایی می برد. افلاطون در حمایت از برادرش در برابر لشکر اسلام صف گریزد و به برادر دوم خود شاه افلاطون پناه می می

قحطبه در رویارویی با  برد. شاه قحطبه پناه می وم خود، شاهارم کافر به برادر س شود. شاه مسلمان می سپس به دست ذوفنون اسیر و

شراه پنراه    ارم به برادر چهارم خود، غراب شود. شاه کشته می ،مسلمانان به دست ذوفنون اسیر و پس از عدم قبول تشرّف به اسلام

یردان گریختره، بره بررادر پرنجم      ارم از م شرود. شراه   برد. غراب در نبرد با ذوفنون اسیر و به دست مولا علی)ع( مسرلمان مری   می

و در اثرر پرتراب سرنگی چشرم او را نابینرا       کند میشاه مشاجره  کند و با عملاق برد. عمرو امیّه او را تعقیب می شاه پناه می عملاق

کند. عملاق پس از این ضرب شست، پس از رویارویی با لشکر اسلام و شنیدن اوصاف مردانگی مولا علی)ع( به دست ایشان  می

کند، امّا در نهایت،  برد. قیظورشاه در برابر لشکر اسلام مقاومت می ارم به برادر ششم خود قیظورشاه پناه می شود و شاه سلمان میم

شراه   برد. پس از مقابله برا لشرکر اسرلام، مرنجری     شاه پناه می ارم به برادر هفتم خود مرنجی شود و شاه به دست ذوفنون کشته می
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گرردد و برا کسرب     گروند. لشکر اسلام به مدینره برازمی   رم به دست محمّد حنفیّه اسیر و هر دو به اسلام میا توسّط ذوفنون و شاه

 گیرد. ارم، محمّد حنفیّه با ذوفنون پیوند می رضایت شاه

 . وجه تسمیه7-1-2

برانویی بره نرام     واندربارۀ چگونگی گزینش عنوان اثر و اشتهار آن تا به امروز، باید گفرت کره شخصریتّ محروری داسرتان، پهلر      

است و روایت منحصر به ارائۀ گزارش کردارها و رویدادهایی است که ذوفنون در رویارویی با موانع وصرال بره محمّرد    « ذوفنون»

هرای منثرور و منظروم مررتبط برا گرزارش احروال         نویس دست اغلباست. گذشته از آن، باید گفت که عنوان  حنفیّه از سر گذرانده

است. همچنرین برا وجرودی کره امرام       ثبت شده یا در فهرست نسخ خطیّ و پس از بررسی کارشناس تعیین شده ذوفنون به نام او

اسرت و در قیراس برا ایرن      علی)ع( و محمّد بن حنفیّه در روایت حضور دارند، نقش ایشان در سایۀ حضرور ذوفنرون تعریرف شرده    

خان هم در ارتباط با کردارهای ذوفنرون   نمود. از طرفی، موضوع هفتای از آنان مشاهده  ملاحظه توان پویایی قابل بانو نمی پهلوان

بانوی ذوفنون در روایت بارهرا   است، نه محمّد حنفیّه یا حضرت علی. بنابر همین تمهید، محوری بودن شخصیتّ پهلوان طرح شده

ارد و ازآنجاکره وجره روایرت نیرز     است و تردیدی در گزینش عنوان روایت براساس نام ذوفنون وجود نرد  سازی و تثبیت شده زمینه

 شود.  محسوب می« نامه ذوفنون»است و عنوان اصیل و صحیح این روایت  الحاق شده« ذوفنون»به « نامه»حماسی است، پسوند 

حریرف، اسرتاد هرر     فن کاره، همه پرهنر، همه»است و در معنای  برآمده« فنون»و « ذو»در لغت از ترکیب دو پارۀ « ذوفنون»

، باید یادآور شرد کره   نامه  ذوفنونمانده از  منظور خوانش صورت صحیح این نام در نسخ خطیّ برجای رود، امّا به کار میبه « کاری

رونرد و از طرفری،    هم به کار مری « ذی»و « ذا»برپایۀ إعراب نصب و جر به شکل « صاحب و دارنده»به معنای « ذو»واژۀ عربی 

کردند و تجمیع این اوصراف در ضربط پرارۀ نخسرت نرام       ثبت می« ز»متشابه حرف  را به شکل« ذ»بعضی کاتبان نیز گاه حرف 

نویسری حرروف    مواجه شویم. همچنین براساس اصل دوگانره « زیفنون»هایی مثل صورت  سبب شده تا گاه با بدخوانی« ذوفنون»

بره جرای هرم خوانرده     شراید  تسامحاً  صورت متشابه نگاشته و به«   غ غ / »و »   ف / ف»متشابه در سنتّ کتابت، در گذشته حروف 

، این «ذوفنون»اند و همین امر سبب شده تا برخی کاتبان ضمن رعایت قاعدۀ یادشده و به دلیل عدم آشنایی و شهرت نام  شده می

نیز تحریر کنند و مغفول مانردن ایرن نکرات سربب شرده ترا حتّری امرروزه هرم برخری           « زیغون / زیغنون»صورت  نام را سهواً به

 (.8254نامه: شکوفگی،  تکرار کنند )ر. ک: کتاب« ذوفنون»شگران تسامح گذشتگان را در رعایت ضبط صحیح عنوان پژوه

 . راوی7-1-3

گزار حقیقری آن بره دسرت     منثور قرینه و گواهی از مشخّصات راوی یا داستان نامۀ ذوفنونهای موجود  نویس پس از بررسی دست

نسربت داده  « عبداللّره برن عبّراس   »هم نقل روایرت بره   نامه  ذوفنونمعدودی از همین نسخ  باید گفت که در مقدّمۀ آننیامد. جز 

است و منبع دیگرری نیرز ایرن     های متأخّری ضبط شده نوشته صورت پراکنده در دست است، امّا ازآنجاکه تمامی این شواهد به شده

و احتمالاً حاصل تصرّف کاتبان بوده و برای گرمی بازار ایرن   کند کند، چنین انتسابی بیشتر وجه ساختگی پیدا می ادّعا را تأیید نمی

رسد. چنین وضعیّتی در مورد برخی از دیگر روایات محمّد حنفیّه نیز صادق اسرت   اعتنا به نظر نمی است، لذا قابل داستان ابداع شده

منظومی کره بره سرال     نامۀ ذوفنونهم در  است. حتیّ محمّد بن ابوالخیر عاشقی عنوان راوی معرّفی شده ها سعد معاذ به که در آن

عبّاس ندارد. پس تا زمران بره دسرت آمردن شرواهد معتبرر        ای به طرف نسبت شدن این داستان با ابن ق سروده شده، اشاره 711

 ب[. 8]ف:   « است قصّه از عبداللّه بن عبّاس بوده یننقل ا»باره نظری به دست داد:  توان در این دیگری، نمی
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داری راوی، شریعه   توان براساس جانب است، نمی گزارشی از نزاع یا جنگ اهل تشیعّ با تسنّن ارائه نداده نامه ذوفنونازآنجاکه 

طور قطع مشخصّ کرد. با وجودی که وقایع داسرتانی در دورۀ حکومرت مرولا علری)ع( روی      به نامه ذوفنونیا سنیّ بودن او را در 

 است. ابوبکر است و راوی هم به نظر احترام از ایشان و حضرات حسنین)ع( یاد کرده تر از اند، امّا حضور امام پررنگ نداده

 . زمان تألیف7-1-۴

مربروط بره پرس از سردۀ سریزدهم      نامه متأخّر و  ذوفنونشده و پرشمار  های منظوم و منثور شناخته نویس تاریخ تحریر عموم دست

جدید هم  داستان ذوفنونتر بازگردد و پیشینۀ اشتهار  ها پیش سده شود اصالت نقل این روایت به هجری است، لکن حدس زده می

( کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی ارائره  84872نویس شمارۀ ) منظوم در فرجام دست نامۀ ذوفنوننباشد. گزارشی که عاشقی ناظم 

است، امّا در خلال بخش پایرانی   هق کتابت شد 8221کند. نسخۀ خطیّ مذکور در تاریخ  است، چنین حدسی را کاملاً تأیید می داده

است. نخسرت آنکره محمّرد برن      این مثنوی که مطالبی در ذکر سبب نظم این داستان به دست داده شده، دو نکتۀ مهم بیان شده

طابق با که مالعابدین صدرالدّین و بر پایۀ روایتی منثور به انجام رسانده  را بنا بر سفارش پیرش، شیخ زیننامه  ذوفنونابوالخیر نظم 

 است: ق به اتمام رسیده 711در سال نامه  ذوفنوناست. دوم، نظم نامۀ کنونی  های ذوفنون رئوس سرفصل

 چررو شررد قصّرره ز نثررر ایررن نظررم بنیرراد     
 

  [آ 811 : ] ز هجرت سال هفصد بود هشتاد 
 

 از آن مسررررکین محمّررررد عاشررررقی نررررام
 

 [ب 817 : ]بکرد از نثر قصّره نظرم اتمرام     
 

 را انررردرین اسرررت  رمررروزاتی کررره مرررا  
 

 العابررردین اسرررت همررره برررر شررریخ زیرررن  
 

 العابرررردین شررریخ جهرررران اسررررت  زیرررن 
 

 کرره اکنررون در جهرران قطررب زمرران اسررت    
 

 العابررردین را چرررو خرررواهم شررریخ زیرررن   
 

 بگررررویم مرررردح آن قطررررب زمررررین را    
 

 بررره چنررردانی کررره اوصرررافش بخررروانیم  
 

 سرررر مرررویش صرررفت گفرررتن نررردانیم      
 

 دگررررر بشررررنو ز مررررن ای مرررررد سرررراده
 

 زاده حضرررررررت مخرررررردوم صررررررفات  
 

 کررره نرررامش شررریخ صررردرالدّین بخواننرررد 
 

  [ب -آ  811 : ] که او را اولیان شیخ داننرد  
 

هرای حماسری    از روایرت نامره   ذوفنرون توان با اطمینان گفت که در قررن هشرتم هجرری،     بنابر ذکر همین شواهد متقن می

هرای فارسری، اردو، ترکری و کُرردی در نرواحی       های متأخّر آن به زبان نوشته است و یکی از دلایل پرشماری دست مشهوری بوده

به نامه  ذوفنونقارّه و آسیای صغیر، همین پیشینگی است. گذشته از آن، باید دقتّ داشت که هر چند سابقۀ نقل  ایران، فرارود، شبه

رسد و محلّ توجّه عموم مردم واقع  رسد، امّا یک روایت منثور زمانی که در جامعۀ زبانی به شهرت تمام می م هجری میسدۀ هشت

ای مذهبی به نظرم کشریده شرده یرا بره زبرانی        شده باشد به اشاره و سفارش اشراف، حکومتیان، روحانیون و اهل تصوّف یا نحله

هرا پریش از قررن هشرتم هجرری صراحب نرام و         بایستی سال منثور هم می نامۀ نونذوفشود. پس بنا بر همین تمهید،  ترجمه می

 ای چون عاشقی نظم متوسّطی از آن ارائه کند. مایه ای در ایران شده باشد تا بعدها شاعر ناشناخته و کم آوازه

 تألیف . محل7-1-۵ّ

را به زبان فارسری در نظرر بگیرریم، بایرد گفرت برا        های خطیّ آن ترین نسخه ، قدیمنامه ذوفنوناگر براساس تاریخ استنساخ نُسخ 

هرا و الگروی    نرویس  دست  است، امّا ساختار روایت و در نواحی مختلفی تحریر شده  به چند زباننامه  ذوفنونوجودی که نسخ خطیّ 
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رسرد کره    به نظر نمری  شوند، لذا بعید بیان رویدادهای آن تفاوتی با نسخ فارسی ندارد و گویا برگردانی از همین گونه محسوب می

با وجود نگهرداری  داستانی ایرانی و فارسی باشد و اگر قائل به محوریتّ همین کوده نسخ فارسی متأخّر باشیم،  اساساًنامه  ذوفنون

چون مشخّصات زبانی فارسی دری یا فررارودی کمترر در آن مشراهده    های پاکستان، تاجیکستان و خراسان  این نسخ در کتابخانه

 حلّ تألیف روایت فعلی احتمالاً جایی در مرکز یا غرب جغرافیای کنونی ایران است. شود، م می

 . منشأ پیدایش7-1-۶

جدید اسرت )بعرد از سردۀ دهرم      نامه ذوفنونهایی از این دست روشنگری کرد که سابقۀ تألیف  در این بخش باید در مورد پرسش

ارتباطی هم با منابع تاریخی دارد، یرا کراملاً تخیّلری و غیرر      نامه ونذوفنهجری( یا قدیم )پیش از سدۀ دهم هجری(؟ آیا گزارش 

 تاریخی است؟

( کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی ارائه شرد،  84872شمارۀ ) نامۀ ذوفنوننویس مثنوی  با توجّه به توصیفی که در مورد دست

است، امّا در بخش منظوم متن تصریح شده که محمّد  ق تحریر شده 8221هر چند متن نسخه براساس مندرجات ترقیمه در سال 

اسرت.   ق سروده 711 را بنابر توصیۀ مراد معنوی خود و براساس متن منثوری در سال نامه ذوفنونبن ابوالخیر متخلصّ به عاشقی 

و  اسرت  هرای موجرود از آن بروده    نرویس  تر از تاریخ تحریر دسرت  قدیم نامه ذوفنونطور قطع، واضح است که پیشینۀ تألیف  پس به

گردد. امّا چرایی این قدمت را باید از منظر تاریخی نیز به بحث گذاشرت، ترا ضرمن اثبرات      کم به قرن هشتم هجری باز می دست

 ، منشأ تاریخی یا برساختگی آن هم مشخصّ شود.نامه ذوفنونقدمت 

در تاریخ اسلام، رجالی چون امام علی)ع(، حمزه سیّدالشهدا، ابومسلم خراسانی، مختار ثقفی و محمّد حنفیّره بره دلیرل وجره     

های داسرتانی موجرود    روایتاند و بسامد  پردازان قرار گرفته پهلوانی پررنگ، بیش از دیگر اعلام دینی و مذهبی مورد توجّه حماسه

هرایی از منظرر عقیردتی و     تواند بود. اهمّیتّ چنین شخصیتّ دربارۀ آنان و نسخ خطیّ پرشمار چنین متونی گواهی بر این مدّعا می

های مختلف تاریخی، توجّه ادیبان به برخی قیود و شروط را نیز بایسته  های نظامی و سیاسی دوره برجستگی نقش آنان در جنبش

 شد. های موضوعی نوع ادبی حماسه در نظر گرفته نمی ساخت که لزوماً در مورد دیگر گونه می

صورت دفعی، بدون پیشینۀ روایری و پشرتوانۀ قبرول     بسا استمرار حیات آن به های دینی و چه گیری جریان ادبی حماسه شکل

وجره تراریخی   « اخبرار »ت کره در آغراز برا برنرام     هرایی اسر   ای اساساً معلول وجود گزارش است، پیدایی چنین زمینه مردمی نبوده

 کردند. ای پیدا می برجسته

تررین شرکل    تررین و اصریل   عنوان کهرن  نگاری اشاره دارد که در میان مسلمانان به تاریخ ای از فنّ اصطلاح اخبار به شاخه»

ک زنجیرۀ موضوعی واحد در کنار هرم  هایی پراکنده و مستقل بدون ی گونه آثار تاریخی، گزارش گزارش تاریخ رواج داشت. در این

طوری که گاه یک خبر حتیّ با موضوعی واحد، با سلسلۀ اسرناد   شد؛ به گرفت که فقط با سلسلۀ اسناد از یکدیگر متمایز می قرار می

گیررد.   مری  های دیگر در ارتباط با همان موضروع قررار   شود، یا حتیّ در تناقض با روایت متفاوت و اختلافاتی در جزئیّات تکرار می

گاه روشن نیست و در واقع قانون و روشی کلّری   های گوناگون هی  نگاری، معیار ثبت یا حذف گزارش همچنین در این شیوۀ تاریخ

شردند. شریوۀ    برای ثبت و حذف اخبار وجود ندارد. نویسندگان این آثار در گروه اخباریون و اصحاب سیَر و مغرازی محسروب مری   

ترری   ترر و جرامع   پس از نیمۀ نخست سدۀ سوم هجری از رونق افتاد و میراث آن در آثرار تراریخی برزر     نگاری خبر تقریباً تاریخ

 (.  21-24: 8251؛ همو، 872-878 :8255اللّهی،  )ر. ک: فرج« گنجانده شد

اخبراریون،   های فکری و عقیدتی عموماً متمایرل بره تشریعّ از آثرار     های جامعه در ایران با گرایش داری توده استقبال و جانب

ها، تهییج طرفداران خود و مقابلۀ نرم  منظور پاسداشت آرمان آورد که به های فرهنگی مذهبی پدید می فرصت مناسبی برای نهضت
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عنوان یکی از بازوهای ترویجی مهرم   پردازان به با دشمنان حاکم، به دستگاه تبلیغاتی جذّاب و پرمخاطبی نیاز داشتند. گروه داستان

هرای داسرتانی خرود توجّره و      ساخت مخیّرل روایرت   های تاریخی یادشده برای ژرف های خام گزارش ، نسبت به دادهها این جنبش

تنها بر کنرار از زمینرۀ    های داستانی با وجه دینی نه توان دریافت که هستۀ مرکزی روایت روشنی می دادند. پس به اهتمام نشان می

کردند یا در برداشت داستانی  شان با مستندات تاریخی می ه نزدیک کردن نقل مخیّلتاریخی نیست، بلکه راویان هم خود را ملزم ب

وبر  رویدادهای خیالی قرار دهنرد، ترا بردین     ای از شواهد تاریخی را دستاویزی برای شاخ کم مایه کوشیدند دست کاملاً آزادی می

مند به حماسه کسب کرده باشند و  ر نظر مخاطبان علاقههای دینی مشروعیّتی نیز د تمهید برای تضمین رواج و تداوم نقل داستان

 هم در رقابت با دیگر موضوعات ملیّ و پهلوانی، گزارش خود را مستند جلوه دهند.

است، متأخّر و جدیدالتّحریر هستند، امّا بره نظرر    هرچند روایاتی که تا کنون به زبان فارسی دربارۀ محمّد حنفیّه بر جای مانده

گونره کره اعتبرار     ها بدون پشتوانه و استناد تاریخی اولّیّه غیر ممکن بوده باشد، همان نقل و استقبال فراوان از آن رسد استمرار می

انکار است. اشارات منابع تراریخی حکایرت از آن دارد کره     چنین اصلی در مورد ابومسلم خراسانی و حمزه سیّدالشهدا هم غیر قابل

است که هر چند امرروزه دیگرر در    در شرح احوال و کردارهای محمّد حنفیّه تألیف شده« اخبار»آثار مستقلّ و متعدّدی ذیل عنوان 

دسترس نیستند، امّا چون همین اخبار تاریخی متقدّم حکایات داستانی و غیر تاریخی را نیرز در میانرۀ مباحرث اصرلی خرود طررح       

های داستانی مرتبط با محمّد حنفیّه را هم در  بهانۀ اصلی گزارشها، زمینه و  توان احتمال داد که از رهرو همین داده کردند، می می

است، و لرذا   های غلات و فرق تشیعّ مرتبط با آنان بوده و گرمی بازار بسیار داشته اند که مطلوب برخی جریان داده دسترس قرار می

ن محمّرد حنفیّره و نسربت دادن اعمرال     سرویۀ طرفردارا   های کوتاه با ساختاری ساده در اثر عقاید متعصّبانه و یرک  همین حکایت

وبرگی گشته که یرا منحصرر بره غرزای برا غیرر        هایی پرشاخ آمیز بدو مبدّل به داستان های غیر واقع اغراق انگیز و پهلوانی شگفت

 خواهی امام حسین)ع(.   مسلمانان است یا حضور فعّال در خون

 توان به برخی موارد ذیل اشاره نمود:  شوند، می ه میشناخت« اخبار محمّد حنفیّه»از فهرست آثاری که با عنوان 

؛ آقرابزر  طهرانری،   221: 8422ق( )ر. ک: نجاشی،  817تألیف ابومخنف لوط بن یحیی الأزدی )م  اخبار محمّد بن الحنفیّۀ

8512 :2/ 247.) 

؛ آقرابزر   221: 8422ی، ق ؟( )ر. ک: نجاشر  ۲/214نوشتۀ هشرام برن محمّرد السرائب الکلبری )م       اخبار محمّد بن الحنفیّۀ

 (.247 /2: 8512طهرانی، 

؛ یراقوت  8۲5: 8218نردیم،   ق( )ر. ک: ابن 281-821به خامۀ ابوالحسن علی بن محمّد المدائنی ) فضائل محمّد بن الحنفیّۀ

 (.8111 /4: 8552حموی، 

ق ؟( )ر. ک: نجاشری،   222-221م تألیف ابواحمد عبدالعزیز بن یحیی بن احمرد الجلرودی الأزدی )   اخبار محمّد بن الحنفیّۀ

 (.247 /2: 8512؛ آقابزر  طهرانی، 242: 8422

ها و اخبرار پراکنرده از هرر دسرتی      هر چهار مؤلّف اخباری یادشده شیعه هستند و دربارۀ محمّد حنفیّه هم به گردآوری روایت

عل اخبار و داستانی کردن روایات دارد. برخری هرم   اند، حتیّ برخی مثل هشام الکلبی سهواً یا عمداً اهتمام بسیاری به ج روی آورده

عبردالعزیز الجلرودی الأزدی در سردۀ دهرم هجرری هنروز در دسرترس عمروم بروده و در           اخبرار محمّرد برن حنفیّره    مثل کتاب 

ا هرای غرلات ر   توان نفوذ عقاید و روایات جریران  (. پس می241 /8: 8277است )ر. ک: شوشتری،  از آن یاد شده المؤمنین مجالس

گونه نیز تعبیر کرد که نظر به شهرت اخبار محمّد حنفیّه و تعدّد تألیفات مررتبط   توان این نیز در اخبارشان محتمل دانست. حتیّ می

با او در گذشته، دور نیست که غلُات قردیم روایرات داسرتانی محمرد حنفیّره را برا تمرکرز برر همرین اخبرار پدیرد آورده باشرند،             
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له خروج علیه کارگزاران اُموی، عبّاسی، مغول، ئهای شیعی و برای تهییج مخاطبان در مس ر سفارش نهضتپردازانی که بناب داستان

های نهضت )برپایی حکومت مستقلّ شیعی( و به جهت تبلیر  و تعلریم بره     طور موقتّ براى تحققّ آرمان ایلخانی و ... در ایران، به

آرام صراحب جایگراه و    در محل اجتمراع و محافرل خصوصری و عمرومی آرام     شدند و از همین رهرو، با حضور فعّال کار گرفته می

اعتباری هم شدند و بلکه فرصت خوبی نیز پیدا کردند تا افکار خود را در رابطه با مسائلی چرون حلرول، اتّحراد، تناسرخ، امامرت و      

جرای   تررین مواضرع آنران در جرای     تردایی ای کره هنروز اب   مظهریتّ محمّد حنفیّه بدین منابع ادبی و داستانی وارد کنند، بره گونره  

آ[ مشراهده   2]  « امیرالمؤمنین امام محمّد حنفیّره گفرت  »های قالبی:  های داستانی مرتبط با محمّد حنفیّه در قالب گزاره روایت

مایرۀ بقرای   تنهرا   های آنان با فرهنگ طبقات پایین جامعه داشت، نه های غلات و باورها و آموزه شود. پیوندی مؤثّری که فرقه می

های سیاسی عصر دمیرد، کیفیّرت ایرن روحیّرات را      ای هم درون جنبش وهوای تازه میراث فرهنگی و اجتماعی آنان شد، بلکه حال

توان درک  راحتی می های مختار ثقفی و ابومسلم خراسانی و پیروان آنان مشاهده نمود. با این تفصیل، به توان در قیام وضوح می به

پرردازان و طبقرات پرایین جامعره      های تبلیغی و سیاسی غلات شیعی، داستان ای از اخبار تاریخی، جریان تنیده کرد که شبکۀ درهم

ینرد  اتروان در براب چگرونگی فر    شوند. با این همه، هنوز نمی چگونه منشأ و زمینۀ پیدایی روایات مرتبط با محمّد حنفیّه قلمداد می

هرایی در نظرر گررفتن     داوری قطعی داشت و لازم است ضمن طرح پرسش نامه وفنونذویژه  های محمّد حنفیّه و به تألیف داستان

 باره بایسته دانست:  ملاحظاتی را در این

 است؟  را تألیف کردهنامه  ذوفنونپرداز مشخّصی تحت تأثیر اخبار دلاوری محمّد بن حنفیّه روایت مستقل  آیا داستان

توان اشاراتی را که در طرف نسبت شدن عبداللّه بن عبّاس با  داده شد، نمیبنابر شواهدی که پیشتر در بخش راوی به دست 

راوی مشخّصری داشرته کره فعرلاً در حردود       نامره  ذوفنرون تروان احتمرال داد،    وجود دارد، پذیرفت. بنابراین مری  نامه ذوفنوننقل 

عنروان راوی، میرراث دفراتر اخبرار محمّرد       به« عبداللّه بن عبّاس»است و قید  شده مشخّصات او به دست نیامده های انجام بررسی

د نقرل حرایز   رود عبداللّه بن عبّاس درون این دفاتر در جایگاه سن است، و احتمال می نامه ذوفنونهای  نویس حنفیّه در برخی دست

حنفیّره نیرز    دل ابرن  عصر محمّد حنفیّه است، بلکه از نزدیکران و دوسرتان یرک    تنها هم اعتبار بوده باشد، زیرا عبداللّه بن عبّاس نه

: 8274سرعد،   ابرن )ر. ک:  است اند یکی از این دو بر جنازۀ دیگری نماز خوانده شود و تا جایی که مورخّین احتمال داده محسوب می

1/228 ،2/218.) 

های مستقل دیگر از آن  بعدها داستان« مادرروایت»عنوان  شده و به روایتی از یک مجموعه داستان قلمداد مینامه  ذوفنون آیا

 است؟  پدید آمده

های محمّد حنفیّه و امرام   ها هفده روایت مستقل از دلاوری ها موجود است که غالب آن های متعدّدی در کتابخانه نویس دست

( 52۲8نرویس شرمارۀ )   است. موارد دیگری هم نظیر دسرت  نامه ذوفنونها  که یکی از آن  ا ذیل یک مجموعه گرد آوردهعلی)ع( ر

براره   نویس در این رسد که معرّفی دو دست اند. به نظر می را همراه داستان دیگری تحریر کرده نامه ذوفنونموجود است که روایت 

 کافی باشد:

نویسری فارسری در قالرب داسرتان برا عنروان        بخش پاکسرتان مشخّصرات دسرت    بخانۀ گنجدر فهرست نسخ خطیّ کتا الف(

های سدۀ دوازدهرم یرا    شود. نسخۀ مذکور به خطّ نستعلیق و در فاصلۀ سال ( مشاهده می4422به شمارۀ ) نامۀ محمّد حنفیّه جنگ

استان مستقلّ از هم در آن سرامان داده  بر  دارد و گزارش هفده د 241نوشته  است. این دست سیزدهم هجری قمری تحریر شده

 های از آن حضور دارد. است که شخصیتّ محوری رویدادهای آن محمّد حنفیّه است، امّا گاه امام علی)ع( نیز در برهه شده
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اسرت.   ( معرّفری شرده  1411بره شرمارۀ )   هفده غزانویس فارسی دیگری ذیل عنوان  در همان فهرست، مشخّصات دست ب(

بر  بره خرطّ نسرتعلیق پختره تحریرر       818ق به خامۀ محمّدموسی قوم بارکزایی ملازم شاهی در  8224ر سال نسخۀ یادشده د

است. از نکات جالب توجّه ایرن هفرده سرفصرل، نبررد محمّرد       است. گزارش این داستان ذیل هفده سرفصل ترتیب داده شده شده

 حنفیّه با دیو سفید، اژدهای سفید و سیمرغ است.

یکی از هفده داستان حماسی مرتبط با محمّد حنفیّه باشرد   نامه ذوفنونتوان این احتمال را در نظر داشت که  بدین ترتیب می

گیرد که ارتباط  است. صحتّ این فرض زمانی قوّت می که مدّتی بعد از تألیف، صورتی مستقل و مجزّا از روایت مادر خود پیدا کرده

 های مستقل ادبیّات انتقام در نظر داشته باشیم. را با حماسه «هفتادودو خروج»روایت مادر 

کشرد.   بره درازا مری  « هفترادودو سرال  »غلتد کره   از واقعۀ کربلا تا نابودی خلافت اُمویان، اسلام به دورانی از گمراهی درمی

بر علیه « هفتادودو خروج»وران، توزی نسبت به علی)ع( و دوستداران او همراه است. در طی این د دورانی که با ناسزاگویی و کینه

گرزارش قیرام هرر یرک از      هفترادودو خرروج  هرای دور، کتراب مسرتقلیّ تحرت عنروان       پیوندد و در گذشرته  خارجیان به وقوع می

شرود و ابومسرلم، واپسرین     خواهی مسیبّ خزاعری آغراز مری    است که نخستین خروج آن با خون داده کنندگان را به دست می خروج

هرای   رساند. اهمّیتّ این منبع در آن است که زمینۀ استقلال هر یک از حماسره  خواهی را به نتیجه می ست که خونای ا کننده قیام

هرای خرام اولّیرۀ     داده نامه ابومسلمو  مختارنامه، نامه زمجی، نامه مسیبّدینی منثور فارسی را فراهم آورده و روایات مشروحی چون 

« هفتادودو خروج»بنابر اشارۀ محمّد بن اسحاق حموی در سدۀ دهم هجری نیز داستانی به نام اند.  خود را از آن روایت مادر گرفته

 است، وجود داشته و بسیار هم مورد توجّه بوده

اند، و بر مختار بن ابى عبیده و ابراهیم بن مالک اشتر نیز افسرانۀ   خوانان فریبنده دروغ بسیار اضافۀ احوال ایشان کرده قصّه»

اند، و آن را بره مثابره    ها گرفته نسخه مختارنامهنام کرده و عوام از آن « هفتاد و دو خروج»و « مختارنامه»ند، و آن را ا بسیار بسته

 (.887: 82۲2 )حموی،« کتاب آسمانى و نصّ فرقانى از کذب و افترا مبرّا و معرّا پنداشتند

های روایت مادر مربوط به محمّد حنفیّه، یعنری   ی از بخشنیز یک نامه ذوفنونتوان احتمال داد که  پس بنابر همین قاعده، می

 باشد. هفده غزا

 برگردانی از منابع و تألیفات داستانی عربی، ترکی یا حتیّ اردو باشد؟ نامه  ذوفنونتوان احتمال داد که روایت  آیا می

یعّ در آن، جغرافیرای غیرر ایرانری    ، محوریتّ حضور یکی از اعلام فرق تشنامه ذوفنونشواهد متعدّدی چون وجه دینی روایت 

گزارش داستان، وجود تألیفات مستقلّ اخبار مرتبط با محمّد حنفیّه در منابع عربی به مرکزیّرت عرراق و شناسرایی نسرخ خطّری و      

را با شوند که فرضیّۀ اصالت ایرانی و فارسی بودن روایت  ، همه از دلایلی محسوب مینامه ذوفنونمنتشره از تراجم ترکی و اردوی 

 کنند. رو می چندوچون جدیّ روبه

و  نامره  ذوفنرون توان دو نتیجره را دریافرت. نخسرت آنکره منشرأ پیردایش        از بحثی که در این بخش به دست داده شد، می

 هنامر  ذوفنونکه تاریخ سرایش منظومۀ  ها دارد، چنان تر از تاریخ تحریر نسخ خطیّ آن های محمّد حنفیّه اصالتی بسیار قدیم داستان

پرداز  توان در مورد داستان کند. دوم اینکه، با وجود شواهد موجود، نمی طور قطع تأیید می در سدۀ هشتم هجری نیز این مدعیّ را به

، استقلال تألیف این اثر یا تعلقّ آن به یک مادر روایت و همچنین اصالت ایرانی یا آبشخور عربی، ترکری و اردوی آن  نامه ذوفنون

 ت.نتیجۀ روشنی گرف

 . ساختار7-1-7

ن اغلرب برا   آمنثور، مشخّص شد که تقریباً بیشتر نُسرخ   نامۀ ذوفنونآمده از  های فارسی به دست نویس پس از بررسی تمامی دست

اند، گاه شروع و پایان فصول در نُسخ تا جرایی بره هرم نزدیرک اسرت کره گویرا از روی         بندی شده میزان مشابهی از محتوا فصل
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از معدود روایات ادب فارسی است که کاتبان آن بنا به دلیل نامعلومی خرود را ملرزم    نامه ذوفنونبرداری شده باشند.  یکدیگر نسخه

در گروه روایاتی با حجم متوسّط اسرت   نامه ذوفنوناند تا متن داستان را حتماً ذیل سی سرفصل تبویب کنند. چون از طرفی،  نموده

ها همسان نیست، بنرابراین اصرلاً نیرازی بره      های آن نیز گاه کوتاه است و با دیگر پاره برخی سرفصل و از سویی، حجم محتوای

کرم بررای نگارنرده     است و اصرار به سی بخشی شدن ساختار آن هم توجیه روشنی دست های این داستان نبوده شمار بالای فصل

وبرر  دادن بره کرردار     دهرد و ضرمن شراخ    و منظّم شررح مری  صورت دقیق  رویدادهای هر فصل را به نامه ذوفنوننداشت. راوی 

است و بدین گونه تسرلّط   های محوری هر بخش و برجستگی نقش آنان، فرجام رویدادها را هم بدون ابهام گزارش کرده شخصیتّ

 است.  و اشراف خود را بر نقل به خوبی نشان داده

 . زبان7-1-8

تنها زمان تألیف گونۀ منثور آن متقدّم بر این  م هجری بایستی انتظار داشت که نهدر سدۀ هشت نامه ذوفنوننظر به قدمت منظومۀ 

بسته به مقتضیّات زمانی همین پیشینه، متفاوت از هیرأت   نامه ذوفنوناست، بلکه مشخّصات سبکی و زبانی اصیل روایت  عهد بوده

های مترأخّر سردۀ سریزدهم     نویس نتیجۀ بررسی دستشود،  است و برآیندی که در این بخش به دست داده می کنونی نثر آن بوده

تلقیّ شود و تنها امتیاز آن به دلیل  نامه ذوفنونتواند میزانی برای داوری سبک نثر نسخ متقدّم  طور قطع نمی هجری است، پس به

 شمار بالای این کوده، دلالت کلیّ و تجمیعی بیشتر مشخّصات در عموم نسخ منثور موجود است.

های زبانی یا ادبی برکنرار   ها و تکلّف به مانند بیشتر روایات داستانی فارسی، نثری ساده و گیرا دارد و از پیچیدگی نامه ذوفنون

است و از هرگونره آراسرتگی برجسرتۀ     یا پارۀ ابتدایی ذیل هر سرفصل بسیار کوتاه ارائه شده نامه ذوفنوناست. خطبۀ آغازین  مانده

نظر از برخی شرواهد معردود ترکری، عربری و فارسری،       است. صرف ع و تجنیس هم دور ماندهلفظی و معنوی، حتیّ در سطح تسجی

زبرانی عامیانره دارد. ازنظرر     نامره  ذوفنرون شود. با این همه، نباید تصوّر کرد کره   دیده نمی نامه ذوفنونواژگان دشواری نیز در نثر 

های نثرر فنّری یرا     و اعتدال دارد که فقط از صلابت ویژگی فرزند زمان خویش است و نثری در عین سلامت نامه ذوفنوننگارنده، 

 تواند سبب فرض غلط عامیانگی آن تلقیّ شود. است و این مشخّصه نیز نمی ها گرفته بیانبین فاصله

، فزونی جملات کوتاهی اسرت کره برا حرروف ربرط و عطرف بره یکردیگر         نامه ذوفنوننخستین مشخّصۀ سبکی نمایان در 

طور عمد، کمی دچار اختلال  مایل بسیاری به ایجاز کلام دارد و شاید اصرار بر سر این امر گاهی عبارات را نه بهاند. راوی ت پیوسته

گفت: دیرده شرود،   »است و مخاطب برای جبران این نقیصه و درک منظور راوی ناچار از وقفۀ کوتاه در چنین مواضعی است:  کرده

 آ[. 4]  « شود خوب می

 است: با ذکر مثال اشاره شده نامه ذوفنونمشخّصات زبانی و دستوری در ادامه به برخی از 

 ب[.  2]  « پوشی مردانو جامۀ  مردانتو را چه مجال باشد که سلاح »: تکرار کلمات

 آ[. ۲]  « ها در کمر بسته و اسبان تازی در زیر ران درآورده و در میدان درآمدند. جامۀ فاخر در تن و تیرکش»: تکرار حروف

« در دریای آهن و فولاد غوطه خوورده و بر اسپان تازی نشسته، گویا که  خود را در آهن غرق کرده: »تکرار مضمون

 آ[. 2]  

نرام   کنید، نام خود را بگویید تا بری  اید و شکار می گفت: تو کیستی که در مرغزار درآمده: »کاربرد شناسۀ جمع برای مفرد

 آ[. 2]  « کشته نگردید

 ب[. 42]  « ذوفنون گفت: ای اصحابان، به قمیز بادپا بگویید: »مکسّر جمع فارسی جمع
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ذوفنرون برا   »آ[.  ۲7]  « ای فرزند، برادران پدر تو چندند؟ ذوفنون گفتند که هفرت بررادران بودنرد   : »جمع بستن معدود

 آ[. 11]  « و هر ده ملوکان را در بند کردند»ب[.  5]  « همراهی چهل کنیزکان خود در آنجا بماند

ایشانان شادمان شدند، بر یکردیگر گفتنرد کره خردای تعرالی مایران را از بنرد        : »جمع بستن ضمایر شخصی و تأکیدی

از هفت دریا یک ساعت بگذرانیرده، بردنرد و بره شرهر     »ب[.  1]  « اید؟ نعره زد که شمایان چه کس»آ[.  4]  « خلاصی دهد

 ب[. 22]  « خودهاشان

اسرپان ترازی   »آ[.  2]  « نموود  میمیدان را  گرداسب را قمچی کرده، چون باد : »طلحکاربرد افعال و کلمات غیر مص

همۀ کافران راه »آ[.  4]  « های خود را نمودند خود را و مردانگی پندهایخود را بنمایید ... در حضور شاه  پندهایسوار شوید و 

 ب[. 4]  « را پس گرفته بودند

را سوار شده و پرید تیرکش او را و سلاح او را پوشیده و اسب شاهزاده را سوار  اسب او: »«و+ »کاربرد وجه وصفی کثرت 

 ب[. 88]  « شده و دست بر تی  کرد

روزی از روزها، محمّد حنفیّه به تقدیر خدای تعالی بیرون برآمدند از برای شکار آهوان و : »تقدیم و تأخیر ارکان دستوری

« امیرالمؤمنین، ابابکر صدّیق، رضی اللّه عنه، و مبقبل، غلام خودشان و سه چهار سوارشیران و پلنگان، با همراهی دو پسر حضرت 

 [.آ 2 –ب  8]  
 ب[. 2]  « خواست که تا امیر را گردن زند»آ[.  2]  « در جهان او را کسی همتا نبود: »فکّ اضافه« را»کاربرد 

باز ذوفنرون دسرت دراز   »آ[.  42]  « ن تو را خذمتکارکش و م قمیزشاه گفت: این ولایت تو را پیش: »افهضا« را»کاربرد 

 ب[. ۲۲]  « قیظور را گرفته، زور کرد کرده، از دوال کمر شاه

محمّرد  »آ[.  11]  « اسرت  فرزندم در تنگچرۀ در قیامرت افتراده   : »«تنگنا»به جای « تنگچه / تنگوچه»کاربرد صورت 

 ب[. 11]  « است حنفیّه در تنگوچۀ قیامت افتاده

 آ[. 2]  « زند دست به حلقوم امیر ماند که هی  نفس نمی«: »گذاشت»در معنای « ماند» کاربرد

 آ[. 2۲]  « قمبر بر در ایستاده بود که مبقبل آمد»ب[.  8]  « دامن بی دوران و کتبانوی زمان، یعنی ذوفنون پاک بی: »ابدال

توفنگ تیر چهل مثقالی را برر  »آ[.  22]  « مبادا دوشمنان قصد امیر کنند»آ[.  84]  « از کمر عادی را بگیرفت: »اشباع

 ب[. 4]  « چندان کافران را کوشتند»ب[.  47]  « کتف انداخته

 ب[. 17]  « ایشان را شباخون بزنیم»ب[.  21]  « اشکیل در پایش کرد: »اماله

ب[.  27]  « نظیران، میعادشاه را چه محرل باشرد   گفت: ای وزیران بی: »تطابق برخی موارد صفت و موصوف در جمع

 آ[. 11]  « آخر، وزیران پیلسوفان در میدان چاه کندند»

 آ[. 7]  « کسی دیگر نباشد زورترگفتم که از من  ذوفنون گفت: من می: »معمولکاربرد صفت تفضیلی غیر

 ب[. 22]  « عادی بود دلاورترباز عادی دیگر در میدان فرستادند که او : »تقدیم صفت تفضیلی بر موصوف

 آ[. 81]  « چرانید و شاهزاده را زال دیده آمد زالی بود و در باغ گوسفند می در آنجا پیره: »تقدیم مفعول بر فاعل

 آ[. 1]  « امروز چهارم روز است که در شکار بودیم: »تقدیم اعداد ترتیبی

 ب[.  2]  « نام کشته نگردی را بگو که تا بی امّا ای جوان، نام خود: »«تا که»به جای « که تا»کاربرد 

 ب[. 2]  « تی  را از میان کشیده، خواست که تا امیر را گردن زند: »کنار هم« تا»و « که»کاربرد زائد 

 آ[. ۲]  « چه کسی ندانسته به دنبال فرزند خود روان شد از خانه بیرون آمد، چنان» :«که چنان»به جای « چه چنان»کاربرد 
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 آ[. 21]  « در دامنی کوه قاف برد و در تخت انداخت: »بدل از کسره« ی» کاربرد

 ب[. 2۲]  « روی پاک خود را در خاک نهادند: »«بر»به جای « در»کاربرد 

 آ[. 44]  « باشم میعادشاه گفت: من به خذمت می: »«در»به جای « به»کاربرد 

 ب[. 11]  « لشکر اسلام در ملک میعادشاه رسیدند : حضرت امیر و ذوفنون و با جمیع«به»به جای « در»کاربرد 

 ب[. 1]  « است گاه مرا از طعنۀ مادر غصّه شده ای مبقبل، گاه»: گفت: کاربرد مبهم قید زمانی

 ب[. 21]  « میعادشاه نعره زد که گفت»ب[.  4]  « بانگ بر ایشانان زد که گفت: »«گفت»بر « که»تقدیم 

تمامی لشکرهای قاهره از »آ[.  ۲]  « لقا و نیکوسیرت اره بیرون آمده، همه زنان خوشویک سو چهل: »تأنیث« ه»کاربرد 

 ب[. ۲۲]  « شهر بیرون آمدند

 ب[. 1]  « آمدند ذوفنون را بربست و بر مادر سپارید، والدۀ امیر کوچیده، بر طرف شهر مدینه می: »کاربرد مصدر جعلی

 آ[. 81]  « ی شیر موجود دارم. اگر فرمایید، پخته بیارمگفت: قدر: »«گرم کردن»در معنی « پختن»کاربرد 

 .آ[ 24]  « است شاه در دل گذرانید که مگر چراغ شاه مردان کشته شده عمران: »«خاموش شدن»در معنی « کشتن»کاربرد 

 آ[. 21]  « است حکم شد که مبقبل را بگوی که برابر تو دختر آمده: »«همراه»در معنای « برابر»کاربرد 

 شناسی‌نسخه‌.8

است که به دلیل محدودیتّ حجم پرژوهش   منثور شناسایی شده نامۀ ذوفنوننویس از  صورت قطعی بیش از بیست دست تا کنون به

منثور و نیرز   نامۀ ذوفنونشده از  های فهرست نویس براساس تاریخ تحریر دست ،در این پارهها پرداخت.  توان به معرفّی همۀ آن نمی

پرردازی ایرران،    هرای سره مکترب داسرتان     نسخۀ فارسی از کتابخانه سهها در نواحی مختلف جغرافیای زبان فارسی،  پراکندگی آن

های جمعیتّ  در کتابخانهنامه  ذوفنوننوشتۀ  است. شایستۀ یادآوری است که دو دست تاجیکستان و پاکستان گزینش و ارزیابی شده

ق با وجود قدمت نسبی  8211ق و کتابخانۀ ابوریحان بیرونی ازبکستان با تاریخ تحریر  8811با تاریخ تحریر  آسیایی بنگال کلکته

ها، به دلیل نبود زمینۀ دسترسی و سفارش تصاویر، از فهرست بررسی ایرن پرژوهش کنرار گذاشرته شردند و پرژوهش حاضرر         آن

است که ازنظر زمان کتابت، فاصلۀ چنردانی هرم برا     انجام شده ق 8224نامه به تاریخ تحریر  ذوفنونبراساس سومین نسخۀ کهن 

  نسخ یادشده ندارد.

 دانشگاه فردوسی مشهد   نویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیّات . دست8-1

در حال حاضرر، بره    قصّۀ محمّد حنفیّه/  نامه جنگذیل عنوان دوگانۀ نامه  ذوفنونشدۀ  دار فارسی فهرست ترین نسخۀ تاریخ قدیمی

شود، امّرا مشخّصرات آن پیشرتر بره      وعلوم انسانی دانشگاه فردوسی مشهد نگهداری می ( در کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیّات212رۀ )شما

(. نسخۀ مرذکور در  2۲8 /84: 8258؛ درایتی، 44 :8214است )ر. ک: فاضل، ( در مجموعۀ نسخ خطیّ فیّاض ثبت شده817شمارۀ )

 است.  برای آن مرکز خریداری شده 8218سفندماه سم(، در ا 22.1×82.1یک جلد به ابعاد )

ای سوخته است که در اثرر فرسرایش و پوسریدگی،     نویس در هر دو دفّه از جنس مقوّا با روکشی از تیماج قهوه جلد دست    

برالا و پرایین   های به فاصله در  آثار تزئینات روی جلد تقریباً محو شده و تنها بقایای ترنجی متوسّط بدون طرح و سجع و سرترنج

 اند.  مشاهده است. آستری هر دو دفّۀ جلد را با کاغذی از جنس دیگر اوراق نسخه پوشانیده آن به زحمت قابل
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سرم( و بره    87.1×1.1نویس پس از یک ورق آزاد، از بر  ]ب[ در فضای اوراقی بردون جردول در ابعراد )    متن این دست   

ق ابتدا بره   8224صفحه( در تاریخ  812بر  ) 58به خطّ نستعلیق متوسّطی در  رنگی، احتمال بر مسطر، روی کاغذ کاهی نخودی

نوشرتۀ یادشرده سره     نویس کتابخانره، دسرت   سطر دارد. برخلاف معرّفی فهرست 22تا  8۲تحریر شده و هر صفحه از آن متوسّط 

بر   8۲در  قصّۀ میرزا همدمصفحه(،  841بر  ) 71در نامه  ذوفنونشود که به ترتیب عبارت است از:  بخش مستقل را شامل می

صرفحه( کتابرت    84بیرت کره در هفرت برر  پایرانی )      281در قالرب قصریده و در    نامۀ محمّد حنفیّه با تمیم جنگصفحه(،  22)

آ( ذکرر   71ای نکرده، زیرا تاریخ مذکور در انجامرۀ بخرش نخسرت )      است. کارشناس کتابخانه به تاریخ تحریر نسخه اشاره شده

ها، برخی ممیّرزات و گراه    ها، نشانه است. روایت این نسخه از آغاز، میانه و پایان متن افتادگی ندارد. سرفصل شده که بررسی نشده

اسرت.   نویسی شده و علائمی شنگرف میان مصاریع فاصله انداختره  اند. ابیات به روال نثر نسخه یکسره اسامی شنگرف تحریر شده

است. اوراق با قلم کارشرناس نسرخه،    صورت یک تا چند کلمه کتابت شده ر حاشیۀ چپ تحتانی اوراق زوج بهرکابۀ صفحات فرد د

 1ب،  7آ،  ۲آ،  1  »شرود   ها و اصلاحاتی دیده می اند. در حواشی اوراق نسخه یادداشت شماری شده به اختلاف یک صفحه بر 

آ  41آ،  41ب،  25آ،  21ب،  2۲ب،  24آ،  28آ،  21آ،  21آ،  27ب،  21ب،  24ب،  22ب،  85ب،  87آ،  8۲آ،  82آ،  81ب،  -آ 

 «.آ ۲1آ،  ۲4آ،  ۲2آ،  11آ،  12آ،  12آ،  18ب،  -آ  45ب،  -

اند. گاه تسامحاتی در کاربرد  بدون سرکش کتابت شده«  »با سه نقطه و « ژ»و « چ»، «پ»از حروف چهارگانۀ فارسی،    

ای یکسانی طول سطرها، کاتب گاهی کلمه دو نیمه کرده و یک نیم را در انتهای سطر و نیمرۀ  شود. بر حروف متشابه مشاهده می

گاه به پیش از خود « را»است. نشانۀ مفعولی  به فعل پیوسته« می»است. نشانۀ استمراری  دیگر را در ابتدای سطر بعد تحریر کرده

گراهی بره معردود    « یرک »است. عردد اصرلی    ادغام شده« ه»به  به اسم پیوسته و در موارد مختوم« ها»است. نشانۀ جمع  پیوسته

اغلب با کلمۀ « است»اند.  به پس از خود پیوسته و ادغام شده« به»به پیش و « که»است. گاهی حروف اضافۀ  پیوسته تحریر شده

بره  « بری »و « نه»نفی است. پیشوند  جدا از صفت تحریر شده« ترین»و « تر»پسوند «. ایست قصّه»است:  پیش از خود ادغام شده

 است. اند. در بیشتر موارد، واو عطف و معیتّ یا در میان اعداد تحریر نشده کلمۀ پسین پیوسته و ادغام شده

هرا در بیران جنرک     ترین قصّره  ای است از غرایب لطیف و شریف بسم الله الرحمن الرحیم. بدان که این قصّه: »آغاز روایت

دیرن در میردان بره     ارم بری  دامرن بنرت شراه    بی دوران و کتبانوی زمان یعنی ذوفنون پاک و بیحضرت امیرالمؤمنین محمّد حنفیّه 

 «.یکدیکر حرب کردن

انرد و خرراج از بررای محمّرد حنفیّره علری        اند در شهر مدینره فرسرتاده   ها کرفته و بعد از آن خراج از ولایت: »پایان روایت

های چندین ساله بر طرف شد و به مقصرودهای اصرلی رسریدند     اند و غم ن شدهاند و منافقان غمکی اند و دوستان شاد شده فرستاده

 «.واللّه أعلم بالصّواب

 «.شنبه تمام شد به توفیق خدای لاینام این کتابت روز پنج 8224تمتّ الکتاب بعون الملک الوهّاب سنۀ : »انجامه

 نویس کتابخانۀ آکادمی علوم جمهوری تاجیکستان  . دست8-2

نویسری فارسری در یرک مجلّرد بره ابعراد        نسخ خطیّ کتابخانۀ آکادمی علوم جمهوری تاجیکستان، مشخّصرات دسرت  در فهرست 

نوشرتۀ مرذکور دو بخرش را     (. دست222 /8: 827۲مردان،  است )ر. ک: موجانی و علی ( ثبت شده244سم(، به شمارۀ ) 21۵1×81)

را در خرلال سری داسرتان و بردون     نامه  ذوفنون، روایت حنفیّه نامۀ امام محمّد جنگشامل شده که بخش نخست آن، ذیل عنوان 
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ها سامان یافته، سپس ورقی  است و در بخش دوم، طیّ چند بر ، فهرستی از واژگان عربی با معادل فارسی آن افتادگی نقل کرده

 است. تحریر شده که برابر فارسی برخی از اصطلاحات نماز را به دست داده ةکتاب الصلّابا عنوان 

اسرت. از تزئینرات ابرره کره      نویس در هر دو دفّه از جنس مقوّا بوده و ابرۀ آن از کاغذ روغنی زردرنگی فراهم آمده جلد دست

شود که جدول برونی آن با زنجیره طرح شده و جدول درونی به دو تحریرره   دچار پارگی و رفتگی شده، آثار دو جدول مشاهده می

صرورت افقری و عمرودی دو نریم      بالا به پایین و دیگری از یمین بره یسرار فضرای جردول را بره     یا نوار است، و دو نوار، یکی از 

هایی لاکی به فاصله و با طرح گل و بوته ضرب  است. روی دو نوار یادشده در میانۀ جدول درونی هر دو دفّه، ترنج و سرترنج کرده

 اند است. عطف جلد را با تیماجی زردرنگ پوشانیده شده

آمیرزی، درون فضرای اوراقری بردون جردول و برر مسرطر، روی کاغرذ خوقنردی           به خطّ نستعلیق ریز شکسرته متن روایت 

بسم اللّره  »ب[ ذیل عبارت  8سوم صفحۀ ] سطری و از فضای یک 82صفحه(  812بر  ) 7۲ق، در 82۲8رنگی به تاریخ  نخودی

د نسخه با قلم کارشناس کتابخانره، بره دو صرورت لاترین و     است. فقط اوراق فر ابتدا به تحریر شده« الرحّمن الرحّیم و به نستعین

اسرت.   صورت یک تا چند کلمه کتابرت شرده   اند. رکابۀ صفحات فرد در حاشیۀ چپ تحتانی اوراق زوج به شماری شده فارسی، بر 

سرت. تنهرا بخشری از    ا نویسی شده و گاه کاتب میان مصاریع با علائم شنگرف فاصله انداخته ابیات متن به روال نثر نسخه یکسره

 اند. صورت شنگرف کتابت شده ها و برخی علائم به عبارت سرفصل

آ،  21ب،  85ب،  81آ،  8۲آ،  81آ،  82ب،  88آ،  81ب،  -آ  1ب،  ۲آ،  2هرا و اصرلاحاتی ]     در حواشی نسخه یادداشرت 

زدگی یا  شود. آثار نم ب[ مشاهده می 72آ،  71آ،  ۲1آ،  ۲2آ،  15ب،  11ب،  11آ،  12آ،  41ب،  24آ،  22ب،  -آ  21ب،  -آ  22

 ب، – آ 45 ب، – آ 41 ب، – آ 48 ب، –آ  41ب،  -آ  21ب،  24ب،  27ب،  87سوختگی و پخش جروهر در برخری اوراق ]    
نویس با سایر  ن دستای الخطّ رسم. خورد می چشم به[ ب ۲۲ – آ ۲1 ب، ۲2 آ، ۲2 ب، ۲8 ب، 11 – آ 12 ب، – آ 18 ب، – آ 11

 پایۀ خود تفاوتی ندارد. نسخ هم

ای است از غرایب  بسم اللّه الرحّمن الرحّیم و به نستعین و منک البدایۀ و الیک النّهایۀ ایضاً بدان که این قصّه: »آغاز روایت

ی بر  ها در بیان جنک حضرت امیرالمؤمنین علی و محمّد حنفیّه که فرزندشران اسرت برا همراهری بری      ترین قصّه و لطیف و شریف

 «.ذوفنون پاکدامن بینت شاه ارم

فرستانیدند و از بررای امرام    های خود کرفته به شهر مدینه می در طاعت و عبادت مشغول شدند و خراجی از ولایت: »پایان روایت

 «.م بالصوّابفرستانیدند و دوستان شاد شدند و دشمنان غمکین شدند و همه به یکبارکی به مقصود اصلی رسیدند واللهّ اعل محمدّ جدا می

دانری خراطر    این خطای رفته را تصحیح کن هر خطای رفته باشد در کتاب خط خوب از من مسکین چه طمع مری : »انجامه

 82۲8جمع ندارم که نویسم خط خوب کاتب این کتاب را یا رب زودتر خاندان رحمت کن تمتّ الکتاب بعده الملک الوهّراب سرنۀ   

نویسنده که در خاک رود هر که خواند دعا طمع دارم زان که من بنده کنهکرارم شرد بره     خط در ورق دهر بماند صد سال بیچاره

 «.توفیق خدای لاینام این کتابت روز پنجشنبه تمام تمت تمت تمت

 بخش پاکستان  نویس کتابخانۀ گنج . دست8-3

( ذکرر  8551نویسی در یک مجلّد بره شرمارۀ )   ، مشخّصات دست811، ذیل ردیف های فارسی پاکستان فهرست مشترک نسخهدر 

شود. در پرارۀ ششرم ایرن مجموعره و در      شود و چندین بخش را شامل می آباد نگهداری می بخش اسلام شده که در کتابخانۀ گنج



 

 

 
 جعفرپور | های آن نویس نامه و معرّفی دست ذوفنون منثور شناسی حماسۀ متن

 
 

 

91 

 /۲: 82۲1اسرت )ر. ک: منرزوی،    دهتحریرر شر   سیر محمّد حنفیّه، ذیل عنوان نامه ذوفنون[، روایت 422 - 242فاصلۀ اوراق ]ص: 

 اند. های مجموعه جزئیّاتی به دست نداده بخش و منزوی از جلد، ابعاد و مشخّصات دیگر بخش (. کارشناس کتابخانه گنج811۲

رنگری بره خرطّ     نوشته در فضای اوراقی بدون جدول، بر مسطر روی کاغذ کراهی نخرودی   این دست نامۀ ذوفنونمتن روایت 

به خامۀ میان محمّد زاهد ولد میران میرصراحب سراکن موضرع پرایین       8271طی در روز شانزدهم شهر شوّال سنۀ نستعلیق متوسّ

ب[ ابتردا   8چهارم صفحۀ ] از فضای یک« بسم اللّه الرحّمن الرحّیم»ب[ ذیل عبارت  8صفحه( از صفحۀ ] 12بر  ) 42کلان در 

در این نسرخه برر   نامه  ذوفنونسطر دارد. روایت  87از اوراق نسخه  است. هر صفحه به تحریر شده و در هجده فصل ترتیب یافته

های داستانی، پیرامبر   کنار از افتادگی آغازی، میانی و پایانی است. کاتب که خود را مالک نسخه نیز معرّفی کرده، اسامی شخصیتّ

گاه خطیّ سیاه یا شرنگرف ذیرل برخری    ها را شنگرف تحریر کرده و  های دعایی، جملات معترضه و سرفصل و ائمّۀ شیعه، عبارت

اسرت. ابیرات    صورت یک تا چند کلمه کتابرت شرده   است. رکابۀ صفحات فرد در حاشیۀ چپ تحتانی اوراق زوج به ها کشیده عبارت

اسرت. کارشرناس کتابخانره     نویسی شده و گاه کاتب میان مصاریع با علائم شنگرف فاصله انداختره  متن به روال نثر نسخه یکسره

است. منزوی معتقد اسرت   شماری کرده و رقم هر صفحه در حاشیۀ فوقانی اوراق ثبت شده صفحه بر  به صورت صفحه را به نسخه

نویس با  الخطّ این دست خواهان حسینی ندارد. رسم های هندی دارد و هی  ارتباطی با رویدادهای نهضت خون که این داستان مایه

 پایۀ خود تفاوتی ندارد. سایر نسخ هم

اند کره   کفتار و بزرکان نیکوکار روایت کرده بسم الله الرحمن الرحیم راویان اخبار و ناقلان آثار و دانایان خوش: »غاز روایتآ

خوار و چهل وزیر زیرک و فرار شعار داشت و  هزار فیل مست خون کند که هژده لک سوار جراّر و دوازده گفتند راوی روایت می ]...[ می

 «.گفتند دامن می ربایی بلقیس که نام آن دوختر زیفنون پاک ردۀ عصمت چون کوهر نفیسی و بر تخت دلدوختر داشت که در پ

ها را خراب کررد و مسرجدها را بنرا کررد و غوغرای       خانه و هر کسی به جای خانه و ملک خود بنشاند و بت: »پایان روایت

دامن و با عمرو امیّه با فتح و نصررت روان شرد و    ه و با زیفنون پاکاسلام شد و علی کرّم اللّه وجهه با یاران پیغمبر و محمّد حنفیّ

در مدینه آمد و دوستان از آمدن امیرالمؤمنین علی و محمّد حنفیّه و از شنیدن فتح و نصرت خوشحال و خورم شدند و منافقران از  

 «.کینه و غصّه ملال شدند واللّه اعلم بالصواب

فی التّاریخ شانزده شرهر شروّال    المیمونة المبارکةمحمّد حنفیّه تمام شد هذا الکتاب  تم تمام شد کتاب سیر: »انجامۀ نسخه

محمّد زاهد ولد میران   خط فقیر حقیر پرتقصیر خاک پای علما و الفقرا میان بود سنۀ یکهزار دوصد و هفتاد بود به دست 8271 ۀسن

ل انسان یدعوه فدعواه باطل بیت سیاهی سریاه اسرت و   میرصاحب ساکن موضع پایین کلان و مالک هذا الکتاب کاتب مذکور فک

کاغذ سفید نویسنده را نیست فردا امید قاریه بر ما مکن قهر و عتاب، کر خطائی رفته باشد در کتاب آن خطرائی رفتره را تصرحیح    

 «.کن از کرم واللّه اعلم بالصّواب برحمتک یا ارحم الرّاحمین یا اللّه یا اللّه یا اللّه

‌گیری‌نتیجه.‌9

های نسبتاً کهن ادب فارسی است که به دلیل اختصاص محتوای آن به گزارش کردارهای  یکی از حماسه نامه ذوفنون

شود و از سویی، طرح  است و حایز اهمّیتّ قلمداد می شناخته شده نامه بانوگشسپعنوان قرینۀ منثور  بانویی به نام ذوفنون، به پهلوان

نون و حضور توأمان محمّد حنفیّه، امام علی)ع( و عمرو امیۀّ ضمری در جریان رویدادها بدان اعتبار خان برای ذوف مضمون هفت

تر از تاریخ تحریر نسخ خطیّ  های محمّد حنفیّه اصالتی بسیار قدیم و داستان نامه ذوفنونمنشأ پیدایش است.  بیشتری نیز بخشیده

طور قطع تأیید  را به ادّعادر سدۀ هشتم هجری نیز این  نامه ذوفنوننظومۀ که تاریخ سرایش م ها دارد، چنان آنمنثور متأخرّ 
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، استقلال تألیف این اثر یا تعلقّ آن به یک نامه ذوفنونپرداز  توان در مورد داستان با وجود شواهد موجود، نمی؛ همچنین کند می

 یاتروا یشتربه مانند ب نامه ذوفنون .جۀ روشنی گرفتمادر روایت و همچنین اصالت ایرانی یا آبشخور عربی، ترکی و اردوی آن نتی

پس از بررسی نسخ خطیّ  است. برکنار مانده یادب یا یزبان یها و تکلّف ها یچیدگیدارد و از پ یراساده و گ ینثر ی،فارس یداستان

ای کاملاً شناخته و نسبتاً پرمخاطب  توان گفت که این روایت در جغرافیای زبان فارسی حماسه ، مینامه ذوفنونمتأخّر موجود 

کمترین تغییر را در گذر زمان در خود شود که  ها روایتی قلمداد می ویسن به گواه دست نامه ذوفنوناست. از طرفی،  بوده

های مذهبی  نگری سویه بر اثر دخل و تصرّف کاتبان، یک نامه نذوفنوهای مختلف  نوشته است، یعنی محتوای روایت دست پذیرفته

توان با اطمینان بیشتری  اند، پس ازنظر صحتّ ضبط و درستی گزارش می یا خوشایند برخی فرق غلات مغایرتی با هم پیدا نکرده

 پرداخت. نامه ذوفنونهای  نویس به مطالعۀ دست
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 . بیروت: دارالغرب الإسلامی.8ج. چ  7. تحقیق احسان عبّاس. معجم الادباء(. م 8552) یاقوت حموی، یاقوت بن عبداللّه.
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